Opﬁaud€

Removal

1. At the nose side of eye patch, grasp and
loosen the outer edge of the eye patch.

2. Support the skin with your fingers.
Remove the tape low and slow, peeling
the eye patch towards the ear, keeping it
close to the skin surface and pulled back
over itself. Please be aware that removing
the eye patch at an angle will pull the skin
surface and increase the risk of redness
and irritation.

3. As the patch is removed, continue to
support the newly exposed skin.
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Skeleplaster til

okklusionsbehandling

Beskrivelse:
3M™ Opticlude™ skeleplaster bestar af en blad ikke-klzebende
kompres og et hudvenligt og formbart rygmateriale med
Il klaebestof. Skelepl tillader huden at ande og
tilpasser sig gjenkonturerne.
Indikation:
3M™ Opticlude™ skeleplaster anvendes til behandling af skelen
(amblyopi og strabismus).
Forholdsregler:
Folg de anvisninger, du har faet af din gjenlege i forbindelse
med brugen af Opticlude skeleplaster. M kun bruges pa intakt
hud. Fglg brugsanvisningen for at minimere risikoen for
hudrgdme og -irritation. Hvis du far reaktioner pa huden, skal du
straks stoppe med at bruge plastret og ga til laegen. Til patienter
med sart hud anbefaler vi Opticlude silikoneplastre. Dette
produkt er til engangsbrug. Genbrug kan medfgre, at produktets
integritet kompromitteres, eller at produktet ikke fungerer
korrekt.
Brugsanvisning:
Applicering
1. Huden skal vaere ren og tgr far appliceringen. Fiern
beskyttelsespapiret fra skeleplasteret.
2. Luk begge gjne og hold ansigtsmusklerne afslappet. Der ma
ikke veere rynker om gjet.
3. Applicér Opticlude™ skeleplaster med den smalle del mod
nasen.
Plasteret og huden ma ikke straekkes.
4. For at sikre skeleplasterets klsbeevne, bgr man trykke let med
fingerspidserne rundt i kanten af plasteret.

Fjernelse

1. Lgsn yderkanten af skeleplasteret ved naesen.

2. Understgt huden med fingrene. Fiern langsomt skeleplasteret
iretning mod gret, hold det tzet mod huden og traek
skeleplasteret tilbage over sig selv. Undga at traekke i huden
da dette kan medfgre rgdme og hudirritation.

3. Mens du treekker i skeleplasteret skal huden hele tiden
understgttes.

Opbevaring og holdbarhed:
Produktet kan opbevares under normale forhold. Produktet kan
bortskaffes som normalt husholdningsaffald. Hvis produktet

er kontamineret, skal du fglge de lokale regler for affaldshandtering.

Nér holdbarheden er udlgbet, mé produktet ikke anvendes, men
skal bortskaffes som anvist.

Information om levering/bestilling

Opticlude skeleplastre fas i mange sterrelser og pakningsstgrrelser
med flere forskellige designs. Kontakt din lokale afdeling af 3M for
yderligere oplysninger om udvalget i dit land.

Bemark: Rapportér eventuelle alvorlige handelser med produktet

til 3M og den lokale kompetente myndighed (EU) eller den lokale
regulatoriske myndighed.
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Orthoptic Eye Patch for ﬂ

occlusion therapy

Description:

3M™ Opticlude™ Orthoptic Eye Patch consists of a soft
nonadherent pad bonded to a skin-friendly breathable and
conformable backing coated with a hypoallergenic adhesive.
The dressing is breathable and conforms to body contours.

Intended Use:
3M™ Opticlude™ Orthoptic Eye Patch is used in eye occlusion
treatment of Amblyopia.

Precautions:

Follow directions provided by your eye care professional
regarding use of 3M™ Opticlude™ Orthoptic Eye Patch.

Use only on intact skin. Follow instruction for use to minimize
risk of skin redness and irritation.

In case of any skin reactions, immediately stop using the patch
and consult your doctor. For patients with sensitive skin we
recommend to use Opticlude™ Silicone eyepatches.

This is a single use device. Reuse may result in compromising
product integrity or lead to device failure.

Instructions for use:
Application
For best adhesion, first clean and dry skin.
Remove paper liner from the eye patch.
Gently close both eyes keeping facial muscles relaxed.
Wrinkles around the eye should be avoided.
Apply 3M™ Opticlude™ Orthoptic Eye Patch with the narrow end
towards the nose. Do not stretch the patch or pull skin.
Secure the pressure sensitive adhesive tape by applying
light pressure with fingertips around the outside of the
eye patch.
Removal
At the nose side of eye patch, grasp and loosen the outer
edge of the eye patch.
. Support the skin with your fingers. Remove the tape low and
slow, peeling the eye patch towards the ear, keeping it close to
the skin surface and pulled back over itself. Please be aware
that removing the eye patch at an angle will pull the skin
surface and increase the risk of redness and irritation.
As the patch is removed, continue to support the newly
exposed skin.
Storage/ Shelf Life/Disposal
The device can be stored under normal conditions. The device can
be disposed as normal household waste. In case it is contaminated,
Flease follow your local waste disposal regulations. After the shelf
fe hgs e;(péred the device shall not be used but disposed
as indicate
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How sugplled / Ordering Information

Opticlude Orthoptic Eye Patches are available in multiple sizes and
Facksnzes with a variety of different designs. Please contact your
local 3M subsidiary for details about offerings in your country.

Note: Please report a serious incident occurring in relation to the
device to 3M and the local competent authority (EU) or local
regulatory authority.
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@yelapp for

okklusjonsbehandling

Produktbeskrivelse:

3M™ Opticlude™ gyelapp bestar av en myk, ikkeklebende
kompress festet til en mikroporgs non-woven tape med
hudvennlig lim. Bandasjen puster og former seg lett etter
kroppskonturene.

Indikasjoner:
3M™ Opticlude™ gyelapp brukes til okklusjons behandling ved
skjeling (amblyopi og strabisme) hos barn.
Forholdsregler:
Felg ortoptisters anbefalinger ved bruk av 3M™ Opticlude™
pyelapp.
Brukes bare pa intakt hud. Fglg instruksjonene for bruk for
aminimere risikoen for rgdhet og |mtaslon ihuden.
Dersom en hudreaksjon skulle oppsta, mé gyelappen fiemnes og
lege konsulteres.
For pasienter med sensitiv hud, anbefaler vi Opticlude™ Silicone
dyelapper.
Derte er et engangs produkt Gjenbruk kan fgre il

avpl

Bruksamlsmng.

Applikering

For optimal klebeevne appliker pé ren og tgrr hud. Fjern
beskyttelsespapiret pa gyelappen.

Lukk igien begge gynene uten & knipe og slapp av i
ansiktsmusklene. Unngé & rynke huden rundt gynene.
Appliker 3M™ Opticlude™ @yelapp med den smale siden mot
nesen. Unnga a strekke gyelappen eller huden.

Sgrg for at gyelappen kommer i god kontakt med huden og
trykk den forsiktig pa plass med fingertuppene.

Fierning

Tatak i gyelappen ved nesen og lgsne forsiktig kantene.

Hold pa huden med den ene handen. Fjern gyelappen "lavt
og langsomt” i retning mot gret ved & dra den langsomt
bakover seg selv og tett mot huden. Fjernes gyelappen i vinkel
vil det fgre til at huden strekkes og risikoen for rgdhet og
hudirritasjon gker.

. Hold pa huden samtidig som du fierner gyelappen.

Lagring og holdbarhet:

Enheten kan lagres under normale forhold. Enheten kan kastes som
vanlig husholdningsavfall. | tilfelle det er forurenset, fglg gjerne
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dinlokale avfallsbestemmelser. Etter at holdbarheten har gatt ut, skal

enheten ikke brukes, men kastes som angitt.

Tilgjengelighet / Bestillingsinformasjon

Opticlude Silicone pyelapper er tilgjengelig i ulike stgrrelser og
forpakninger med mange forskjellige design. Vennligst kontakt
din lokale 3M forhandler for detaljer.

Merk: Vennligst rapporter alvorlige hendelser som har
oppstatt i forbindelse med produktet til 3M og den lokale
kompetente myndighet eller lokale juridiske myndighet.

3M
Opticlude
(Pansements orthoptiguesill

Description:

Le pansement orthoptique 3M™ Opticlude™ est constitué d'une
compresse douce et non adhérente fixée sur un support
microporeux doux et conformable enduit d'un adhésif
hypoallergénique. Le pansement laisse respirer la peau et
s'adapte aux reliefs anatomiques.

Indications:

Le pansement orthoptique 3M™ Opticlude™ est indiqué dans
Iocclusion oculaire lors du traitement de 'amblyopie.
Précautions d'emploi:

Suivez les instructions fournies par votre ophtalmologue
concernant |'utilisation du pansement orthoptique 3M™
Opticlude™. Utilisez uniquement sur une peau saine. Suivez les
instructions d'utilisation pour minimiser les risques de rougeurs
et d'irritations de la peau. En cas de réactions cutanées, arrétez
immédiatement d'utiliser le pansement et consultez votre
médecin. Pour les patients a la peau sensible, nous

rec jons |'utilisation des orthoptiques en
silicone 3M™ Opticlude™. Ceci est un dispositif & usage unique.
La réutilisation peut compromettre l'intégrité du produit ou
conduire a une défaillance du dispositif.

Mode d'emploi:

Pose:

Pour une meilleure adhésivité, nettoyer et sécher
préalablement la peau. Retirer le papier protecteur afin
d'exposer la compresse et 'adhésif.

Fermer doucement les deux yeux en maintenant relaxés les
muscles faciaux. Eviter 'apparition de rides autour des yeux.
Poser le pansement orthoptique 3M™ Opticlude™ en faisant
attention a ce que la partie étroite du pansement soit placée
vers le nez. Ne pas étirer le pansement ni tendre la peau.
L'adhésif du pansement orthoptique 3M™ Opticlude™ est
sensible a la pression, ainsi il faut masser [égérement sur la partie
adhésive du pansement afin de garantir un maintien correct.

Dépose:

Soulever légerement une partie du bord du pansement
orthoptique 3M™ Opticlude™, en débutant du cté du nez.
Soutenir [a peau avec vos doigts. Oter doucement le
pansement en le dirigeant vers ['oreille, en le conservant
proche de la surface de la peau, tout en le retournant sur
lui-méme. Attention : arracher brutalement le pansement
orthoptique peut provoquer une irritation de la peau.
Toujours maintenir la peau pendant la dépose du pansement
afin de prévenir toute lésion cutanée.

Stockage et durée de vie:

Le dispositif peut étre stocké dans des conditions normales.

Le dispositif peut étre jeté avec les déchets ménagers normaux.
En cas de contamination, veuillez vous conformer aux
réglementations locales en matiére d'élimination des déchets.
Apreés expiration de la durée de conservation, le dispositif ne doit
pas étre utilisé mais jeté comme indiqué.

Comment se fournir / Informations pour commander

Les pansements orthoptiques 3M™ Opticlude™ sont

disponibles dans différentes tailles et formats d'emballage et
sont proposés dans une variété de modeles. Veuillez contacter votre
filiale 3M France pour plus de détails sur les offres dans votre pays.
Remarque: Priére de signaler tout incident grave lié au dispositif
a3M et aux autorités locales compétentes (EU) ou a I'organisme
de réglementation local.

@‘%3 Uniquement pour la France
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Opticlude

Silmdlappu

peittohoitoon

Tuotekuvaus:

3M™ Opticlude™ Silmélapussa on pehmeg, liimaton tyyny, joka
on kiinnitetty ihoystavalliseen, hengittévan ja muotoutuvaan
taustaan, jossa on ihoystavallinen liima. Silmalappu on hengittava
jamuotoutuva.

Kayttotarkoitus:
3M™ Opticlude™ Silmélappua kaytetaan silmien
peittohoitoon Amblyopia.

Varoitus:

Noudata silmalaakarisi antamia ohjeita, kun kéytat ortoptiseen
hoitoon tarkoitettua Opndude snlma\appua Kayta vain ehja\la
iholla. Noudata k ihon p

estamiseksi. Jos havaitset |horeaknowta lopeta \apun kaytto
valittomasti ja keskustele laakarisi kanssa. Jos potilaan iho on
herkka, suosittelemme kayttdmaan Opticlude Silicone
~silmélappuja. Tamé on kertakayttGinen laite. Uudelleenkdyttd
saattaa vaarantaa tuotteen eheyden tai johtaa laitteen
toimintahairiéon."

Kéyttoohjeet:

Paikoilleen asettaminen

Parhaan mahdollisen kiinnittyvyyden aikaansaamiseksi,
puhdista ja kuivaa ensin iho. Poista taustapaperi silmalapusta.
Sulje kummatkin silmét helldvaraisest, pitaen samalla
kasvojen lihakset rentona. Valta ryppyjen syntymistd silmien
ympirille.

Laita 3M™ Opticlude™ Silmalappu paikoilleen niin, etté
silmalapun kapeampi pa tulee nena kohti. Al venyti
simalappua tai veda ihoa.

Opticlude™ Silmélapussa on tarrapohjainen liima, kiinnita siksi
liimapinnat sormenpiilla kevyesti painellen.

Poistaminen:

. Ota kiinni silmalapun nenén puoleisesta reunasta ja irroita

silmalapun ulkoreuna hellavaraisesti iholta.

Tue ihoa sormillasi. Poista silmélappu ,ihon suuntaisesti ja

hitaasti,” vetden silmélappua kevyesti korvaa kohden, samalla

pitden lappua lahelld ihon pintaa ja vetaen \appua kevyesti
ksepain itsensé péalle. Silmal 1iholta

suoraan ylos vetamalld venyttda ihoa ja suurentaa ihon

rikkoutumisen ja ihodrsytyksen riskia.

Kun silmalappu on poistettu tue vield sormin lapun alta

paljastunutta ihoa.

Siilytys ja kayttsil

Laitetta voidaan sailyttad normaaliolosuhteissa.

Laite voidaan havittad tavallisten kotitalousjétteiden mukana.

Jo se likaantuu, noudata paikallisia jatteiden havittdmista koskevia

madréyksid. Kun kayttoikd on paattynyt, laitetta ei saa kéyttad, vaan

se tulee havittda kuvatulla tavalla.
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Toimitus- ja tilaustiedot

Ortoptiseen hoitoon tarkoitetuista Opticlude-silmalapuista on
saatavana useita eri kokoja ja pakkauskokoja sekd eri muotoja.
Pyyda paikalliselta 3M-jalleenmyyjalta lisétietoja maasi tarjouksista.

Huomaa: limoita vakavista Ialtetta koskewsta tapauksma 3M lle
ja paikalliselle péteville vi lle (EV) tai
saantelyviranomaiselle.
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Augenpflaster zur m

Okklusionstherapie

Beschreibung:

3M™ Opticlude™ Augenpflaster bestehen aus einem
hautfreundlichen, atmungsaktiven Tragermaterial. Der
hypoallergene, hautfreundliche Acrylatkleber und die optimale
Passform ermaglichen besten Tragekomfort. Das Auge wird von
einem sanften Pad geschitzt.

Vorgesehene Anwendung:
3M™ Opticlude™
eingesetzt.
Précautions d'emploi:
Folgen Sie bei der Verwendung des Opticlude Augenpflasters
den Anweisungen Ihres Augenarztes. Nur auf intakter Haut

fen. Folgen Sie den um die Gefahr einer
Hautr6tung oder -reizung zu minimi Sollten irgendwelche

werden in der Okklusi
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Cerotto Oculare per ﬂ

Terapia Occlusiva

Descrizione:

Il cerotto oculare per la terapia ortottica 3M™ Opticlude™ &
costituito da un morbido tampone non aderente posto su un
delicato supporto traspirante e conformabile rivestito da un
adesivo ipoallergenico. Il cerotto oculare & traspirante e
perfettamente conformabile.

Utilizzo:

Il cerotto oculare 3M™ Opticlude™ é utilizzato come terapia
oculare occlusiva per la cura dellambliopia.

Precauzioni:

Seguire le indicazioni fornite dal proprio oculista in merito all'uso
di Opticlude Orthoptic Eye Patch. Utilizzare solo su cute intatta.
Seguire le istruzioni per I'uso per ridurre al minimo il rischio di

Hautreaktionen auftreten, horen Sie bitte umgehend auf, das
Pflaster zu verwenden und wenden Sie sich an lhren Arzt.

Bei Patienten mit sensibler Haut empfehlen wir die Verwendung
von Opticlude Silikon-Augenpflastern. Nur fiir den
Einweggebrauch. Eine mehrmalige Verwendung kann die
Produktintegritat beeintrachtigen oder dazu fiihren, dass das
Produkt seinen Zweck nicht erfilllt.

Gebrauchsanweisung

Anbringen des Pflasters:

Die Haut um das Auge soll trocken und sauber sein. Die
Schutzfolie vom Augenpflaster entfernen.

Beide Augen leicht schlieRen und Gesichtsmuskeln
entspannen. Es sollen sich keine Falten um das Auge bilden.
3M™ Opticlude™ ohne Dehnung mit der schmalen Seite (und den
Schlitzen) zur Nase kleben. Das Augenpflaster oder die

Haut diirfen dabei nicht gedehnt werden.

3M™ Opticlude™ nur leicht anmodellieren, der hautfreundliche
Kleber entwickelt schon bei leichtem Druck eine ausreichende
Klebkraft.

Entfernen des Pflasters:

. Diean der Nase anliegende Seite des Augenpflasters fassen
und in die andere Richtung ablosen.

. Entlasten Sie die Haut mit den Fingern und ziehen Sie das
Pflaster behutsam im flachen Winkel ab. Uberdehnen Sie das
Pflaster beim Abziehen.

. Nachdem das Augenpflaster entfernt ist, konnen Sie die Haut
pflegen.

Lagerung und Haltbarkeit:

Das Produkt kann unter normalen Bedingungen gelagert werden.

Das Produkt kann als normaler Haushaltsmiill entsorgt werden. Sollte

es verunreinigt sein, beachten Sie bitte lhre vor Ort geltenden

Vorschriften zur Abfallentsorgung. Nach dem Ablauf der Haltbarkeit

sollte das Produkt nicht mehr verwendet sondern wie angegeben

entsorgt werden.
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Bezugs-/Bestellangaben

Opticlude Augenpflaster sind in verschiedenen GréRen und
PackungsgroRen sowie in unterschiedlichen Ausfiihrungen verfiigbar.
Setzen Sie sich bitte mit Ihrer drtlichen 3M Niederlassung in
Verbindung, um Einzelheiten zum Angebot in lhrem Land zu erfragen.

Hinweis: Sollte bei der Verwendung des Produkts ein
schwerwiegender Zwischenfall auftreten, melden Sie dies bitte 3M
und der lokal zustandigen Behdrde (EU) oder Aufsichtshehdrde.

3M
Opticlude
Cpenso Ocuar Ml

Descrigdo:

3M™ Opticlude™ Penso Ortoptico Ocular, consiste numa
compressa ndo aderente e num suporte protector de tecido ndo
tecido respiravel e conformavel revestido com um adesivo
hipoalérgico para peles sensiveis. O penso é respiravel e
adapta-se aos contornos do corpo.

Utilizagdo:

Penso Ortoptico Ocular 3M™ Opticlude™ é usado no tratamento
por oclusdo ocular da ambliopia.

Precaugdes:

Siga as instrugdes fornecidas pelo seu oftalmologista
relativamente a utilizagdo do penso ocular ortdptico Opticlude.
Utilizar apenas em pele intacta. Siga as instrugdes de utilizagdo
para minimizar o risco de vermelhido e irritagdo da pele.

Em caso de alguma reagdo cutdnea, pare imediatamente de
utilizar o penso e consulte o seu médico. Para doentes com pele
sensivel, rec a utilizagdo dos p oculares de
silicone Opticlude. Isto é um dispositivo de utilizagdo Unica.

A reutilizagdo pode comprometer a integridade do produto ou
causar a falha do dispositivo.

Instrucgdes de Utilizagdo:
Aplicagdo:

1. Para uma melhor adeso, limpar e secar bem a pele. Remover
a moldum do Penso Ocular.
2. Feche delicad: ambos os olhos o 0s musculos

faciais relaxados. Os enrugamentos em torno do olho devem
ser evitados.
. Aplique o Penso Ortoptico 3M™ Opticlude™ com a
extremidade mais estreita na direcgdo do nariz. Ndo estique
0 penso nem puxe a pele.
0 penso tem um adesivo sensivel a pressdo, que se fixa
pressionando delicadamente com as pontas dos dedos nas
extremidades do penso.

Remoggo:

Levante as extremidades do penso junto ao canto interno do
olho (proximo ao nariz).

Segure a pele com os dedos. Retire o penso suavemente
(mantendo os dedos a segurar a pele), em direcgdo ao canto
externo do olho.

Apds remover o penso, continue a segurar, com os dedos, a
pele exposta.
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Armazenamento e prazo de validade:

0 dispositivo podera ser armazenamento em condiges normais.

0 dispositivo pode ser eliminado como lixo doméstico normal.

Em caso de contaminagdo, siga os regulamentos locais de eliminagdo
de residuos. Apds o prazo de validade ter expirado, o dispositivo ndo
deverd ser utilizado, mas eliminado conforme as indicagdes.

Como é fornecido / Informagdes de encomenda

0s pensos oculares ortdpticos Opticlude encontram-se disponiveis
em varios tamanhos e embalagens numa ampla variedade

de modelos. Para mais informagdes relativamente as ofertas no
seu pais, contacte a empresa subsididria local da 3M.

Nota: Caso ocorra um incidente grave com o dispositivo, comunique
0 mesmo a 3M e a autoridade local competente (EU) ou a autoridade
reguladora local.

ar i e irritazioni della cute. In caso di reazioni cutanee,

interrompere immediatamente |'uso del cerotto e consultare il

medico. Per i pazienti con cute sensibile consigliamo I'uso di

bacchette in silicone Opticlude. Questo & un dispositivo

monouso. |l riutilizzo puo compromettere I'integrita del prodotto

0 causare guasti al dispositivo.

Istruzioni per F'uso:

Applicazione

1. Per consentire al cerotto una migliore adesione pulire
asciugare la cute. Rimuovere la pellicola protettiva dal cerotto.

2. Chiudere delicatamente entrambi gli occhi rilassando la
muscolatura facciale. Evitare la formazione di pieghe intorno
allocchio.

3. Applicare il cerotto oculare per la terapia ortottica 3M™
Opticlude™ con il lato pii stretto rivolto verso il naso.
Non tirare il cerotto o tendere la pelle.

4. L'adesivo & sensibile alla pressione; per un migliore fissaggio
esercitare una leggera pressione con la punta delle dita intorno
alla parte pili esterna del cerotto.

Rimozione

1. Afferrare e staccare il bordo esterno del cerotto partendo dal
lato del naso.

2. Tendere la pelle con le dita. Sollevare il cerotto delicatamente,
tirarlo verso 'orecchio, tenendolo vicino alla pelle e
ripiegandolo su se stesso. Rimuovendo diversamente il cerotto
[a pelle si puo tendere aumentando il rischio di rossore e
irritazione.

3. Continuare a tendere la pelle fino a completa rimozione
del cerotto.

Conservazione e durata:

1l dispositivo puo essere conservato in condizioni normali.

Il dispositivo puo essere smaltito come normale rifiuto domestico.

In caso di contaminazione, seguire le normative locali sullo

smaltimento dei rifiuti. Dopo la scadenza, il dispositivo non deve

essere utilizzato ma smaltito come indicato.

Come fornito/Informatzioni per ['ordine

| cerotti Opticlude Orthoptic Eye sono disponibili in diverse
dimensioni e confezioni con una varieta di design diversi. Si prega
di contattare la filiale 3M locale per i dettagli sulle offerte nel
proprio paese.

Nota: Si prega di segnalare eventuali gravi incidenti verificatisi

in relazione al dispositivo a 3M e all'autorita locale competente (EU)

o all'autorita di regolamentazione locale.
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Nepypag :

o3m™ Opndude‘” OpBon‘nKoq O¢6u)\uu<oc Emésouoc, anotehefat

0 évar ama, wplS kOMQ TAUTOV EVOWHATWHEVD

o€ éval popéa ¢|)\u<é 1€ T0 BEPMCL, EUMPOCGPHOTTO, TIOU EPEL

unoaMepyikn koMa. To eniBepia elva Stamepato ot avarvon

T0U SEPHOTOG KL IPOCOPUOTETAL OTIG KAUTUAES TOU TEPOGWTOU.

Evbeifeis Xprong :

03M™ Opticlude™ OpBorttkag OdBodwukdg Enideapoc,

XPnoHorotetTat ytat To kAEiowo Tou pamol kaed Ty Bepameia

G AuBhuwiag.

Npoduhaters:

A fote T 08nyieg Tou odpBaAwdTpou oag oXETIKA HeE T

Xprion tou Opticlude OBaApkow OpBomtikol Emibéparog.
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Parche Ocular E

para terapia oclusiva

Descripcion:

3M™ Opticlude™ Parche Ocular se compone de una suave

compresa no adherente unida a un soporte de tejido no tejido

muy transpirable y suave con la piel, recubierto de un adhesivo

hipoalergénico. El parche ocular es un producto muy transpirable

y adaptable a los contornos anatomicos.

Aplicacion:

El parche ocular 3M™ Opticlude™ se utiliza para la oclusion del

ojo en el tratamiento de la ambliopfa.

Precauciones:

Siga las instrucciones que le facilite su profesional del cuidado de

los ojos en relacion con el parche ocular ortopédico Opticlude.

Utilicelo solo en piel intacta. Siga las instrucciones de uso para

reducir al minimo el riesgo de que aparezca enrojecimiento e

irritacion en la piel. En caso de que aparezcan reacciones

cutdneas, deje de usar el parche inmediatamente y consulte a su

facultativo. En el caso de pacientes con pieles sensibles,

recomendamos el uso de los parches de silicona Opticlude.

Este es un dispositivo de un solo uso. Si se reutiliza, podria

ponerse en riesgo la integridad del producto o provocar fallos en

el mismo.

Instrucciones de uso:

Aplicacion

. Para una mejor adhesion, primero limpie y seque la piel.
Separe el parche del papel protector.

. Cierre ambos 0jos y relaje los musculos faciales. Evite formar
arrugas alrededor del ojo.

. Cologue la parte estrecha del parche 3M™ Opticlude™ sobre la

nariz sin estirar el parche ni tirar de la piel, de manera que la

compresa esté situada correctamente sobre el ojo.

El parche ocular 3M™ Opticlude™ tiene un adhesivo, por ello

conviene asegurar el parche presionando suavemente con los

dedos a su alrededor.

Retirada

Despegue el borde del parche adherido sobre la nariz.
Sujete la piel con sus dedos. Retire el parche suavemente sin
separarlo de la piel, en direccion hacia la oreja, en paralelo ala
superficie de la piel y retirandolo sobre sf mismo (tal y como
se ve en laimagen). La sujecion de la piel durante la retirada
del parche, evita que la piel se enrojezca o se irrite.

Mientras retira el parche, continde sujetando la piel que se
va liberando.

Almacenamiento y caducidad:

El dispositivo se puede almacenar en condiciones normales.
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El dispositivo se puede desechar con los residuos domésticos normales.

En caso de que esté contaminado, consulte su normativa local de
eliminacion de residuos. Tras vencer su caducidad, el dispositivo no
deberia usarse; eliminelo segun se indica.

Presentacion/informacion de pedidos

Los parches oculares ortopédicos Opticlude estan disponibles

en varios tamaios y formatos de paquete, con diversos disefios.
Pdngase en contacto con su filial local de 3M para ver los detalles
sobre la oferta en su pais.

Nota: En caso de ocurrir algun accidente grave con el producto,

informe de ello a 3My a las autoridades locales competentes (EU)
0 la autoridad normativa de su zona.

Opﬁﬁude'”

Plaster na oko do

terapii okluzyjnej

Opis:

Plaster okulistyczny 3M™ Opticlude™ skfada sie z miekkiego, nie
przylepnego opatrunku umiejscowionego centralnie na przyjaznym
dla skry i komfortowym podtozu z klejem akrylowym. Opatrunek
jest oddychajacy i dostosowuije sie do ksztattow ciata.

Przeznaczenie:

Opatrunek ortoptyczny 3M™ Opticlude™ jest stosowany w terapii
okluzyjnej oczu przy ostabieniu zdolnosci widzenia w jednym oku
w nastepstwie zeza lub znacznych réznic mocy optycznej oczu.
$rodki ostroznosci:

Postepowac zgodnie ze wskazowkami specjalisty dot. uzycia
opatrunku okulistycznego Opticlude. Stosowac tylko na
nieuszkodzong skare. Postepowac zgodnie z instrukeja uzycia,
aby zminimalizowac ryzyko zaczerwienienia i podraznienia skory.
W przypadku reakcji skornych nalezy natychmiast przerwac
stosowanie opatrunku i skonsultowac si z lekarzem. Pacjentom
o wrailiwej skrze polecamy przylepce silikonowe Opticlude.
Produkt jednorazowego uzytku. Ponowne uzycie moze
spowodowac naruszenie integralnosci produktu lub jego
uszkodzenie.

Instrukeja uzycia:

Zafozenie:

. W celu lepszego przylegania skore wokot oka umyc i osuszyC.
Usuna¢ papier zabezpieczajacy plaster.

Lekko przymknac oczy bez napinania migsni. Nie zaciskac oczu.
Natozy¢ opatrunek centralnie na oko, wezsza strona do nosa

i rozpocza¢ przylepianie od strony nosa w kierunku brwi.

Nie naciagac plastra ani skory wokot oka.

Po umiejscowieniu plastra lekko docisna¢ palcem czes¢
przylepna wokot oka.

Usuwanie:

. Delikatnie chwycic i poluzowac zewnetrzna krawedz plastra od
strony nosa.

Przytrzymac skére wokot oczu. Powoli usuna plaster, odklejajac
plaster przy powierzchni skdry w kierunku ucha. Usuniecie
plastra pod katem spowoduje napiecie skory i zwigkszy ryzyko
zaczerwienienia lub podraznienia.

W trakcie usuwania plastra przytrzymywac skore wokot
opatrunku.

Przechowywanie i okres waznosci:

Urzadzenie mozna przechowywa¢ w normalnych warunkach.
Urzadzenie mozna wyrzucac jak odpady domowe. W przypadku
zanieczyszczenia nalezy postepowac zgodnie z lokalnymi przepisami
dotyczacymi utylizacji odpaddw. Po uptywie okresu waznosci nie
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wolno uzywac urzadzenia i nalezy je usuna¢ zgodnie z przeznaczeniem.

fi je dot. dostarc
Opatrunki okulistyczne Opticlude s dostepne w wielu rozmiarach
iilosciach oraz ksztattach. Prosimy skontaktowac sie z lokalnym
oddziatem firmy 3M, aby uzyskac wiecej informacji na temat
oferty w Twoim kraju.

Uwaga: prosimy zgtasza¢ powaine wypadki dotyczace urzadzenia
firmie 3M oraz wtasciwym organom lokalnym (UE) lub lokalnym
organom regulacyjnym.
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Oogpleister voor i}

occlusietherapie

Omschrijving:

3M™ Opticlude™ Oogpleisters bestaanuit een zijdezacht ni
kussen op een huidvriendelijke, ademende en rekbare pleister met
een hypoallergene kleeflaag. De pleister is ademend en past zich
aan de lichaamsvorm aan.

Gebruik:

3M™ Opticlude™ Oogpleisters worden gebruikt voor occlusietherapie

bij de behandeling van Amblyopie (een lui 0og).

Let op:

Volg de aanwijzingen van uw oogzorgspecialist met betrekking
tot het gebruik van Opticlude orthoptische oogpleister.

Alleen gebruiken op intacte huid. Volg de instructies om het

risico op roodheid en irritatie van de huid te minimaliseren.

Stop onmiddellijk met het gebruik van de pleister in geval van
huidreacties en raadpleeg uw arts. Voor patiénten met een
gevoelige huid adviseren wij het gebruik van Opticlude Silicone
oogpleisters. Dit is een hulpmiddel voor eenmalig gebruik.
Hergebruik kan leiden tot beschadiging van het product of falen
van de toepassing.

Gebruiksaanwijzing

Aanbrengen:

. De huid moet droog en vetvrij zijn. Verwijder eerst de schutlaag
van de oogpleister.

Sluit de ogen licht, ontspan daarbij de gezichtsspieren. Met
andere woorden: geen samengeknepen ogen of spieren rondom
de ogen. Opticlude™ is voorzien van een bijzonder
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huidvriendelijke kleefstof, die optimaal hecht door lichaamswarmte.

Modelleer de pleister daarom licht (evt. kort de hand opleggen).
Plak Opticlude™ met het smalle gedeelte eerst bij de neus,
zonder aanspannen van de pleister.

Opticlude™ nu verder over het gesloten oog aanbrengen. De
pleister geeft bij licht aandrukken al een goede kleefkracht.

Verwijderen
1. Begin aan de binnenzijde, bij de neus, met het verwijderen

van de pleister.
. Houd tegelijkertijd de huid met de andere hand vast. Verwijder
de pleister “laag en langzaam”, trek de pleister richting het oor,
houd deze dicht bij de huidopperviak en rol deze over zichzelf
weg. Verwijder de oogpleister niet door in een hoek op te tillen.
De huid trekt dan en het risico bestaat van roodheid en irritatie.
Tijdens het verwijderen van de pleister ondersteunt u steeds
de vrijgekomen huid.
Opslag en houdbaarheid:
Het medisch hulpmiddel kan onder normale opslagomstandigheden
worden bewaard. Het medisch hulpmiddel kan als normaal
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huishoudelijk afval worden weggegooid. Volg in geval van besmetting

de plaatselijke voorschriften voor afvalverwijdering. Nadat de

houdbaarheidsperiode is verstreken, mag het hulpmiddel niet worden

gebruikt maar moet het worden verwijderd zoals aangegeven.

Geleverd / bestelinformatie
Opticlude orthoptische oogplasters zijn verkrijgbaar i in meerdere
maten en verpakk met een versch
designs. Neem contact op met uw plaatselijk 3M filiaal voor meer
informatie over het aanbod in uw land.

Opmerking: Meld een ernstig incident met betrekking tot het
hulpmiddel aan 3M en de lokale bevoegde autoriteit (EU) of lokale
regelgevende autoriteit.

Szemtakaro okkluzios [hu}
terdpidhoz

Termék leirds:

A3M™ Opticlude™ szemtakar6 szemészeti tapasz kiméletes, nem
ragadds, bdrbarat, légateresztd és kényelmes hypoallergén
ragasztoanyagot tartalmaz hétlappal van ellétva. A kdtszer lég- és
paradteresztd, igy kényelmes viseletet biztosit, kovetve a
testkontdrokat.

Hasznalati teriiletek:

A3M™ Opticlude™ 6 szemészeti tapasz hasznal
javasolt szemtakarast igénylG terdpia esetén, Amblyopia.
Ovintézkedések:

Kovesse szemész szakorvosa utasitasait az Opticlude szemtakard
tapasz hasznalatara vonatkozoan. Csak sérilésmentes
bérfelileten hasznalhato. A bérpir és az irritacio kockazatanak
minimalizaldsa érdekében kovesse a hasznalati utasitast.
Barmilyen bdrreakcid jelentkezése esetén azonnal hagyja abba

a tapasz hasznalatat, és forduljon kezelGorvosahoz. Erzékeny bér
esetén az Opticlude szilikon szemtakar¢ tapasz haszndlatat
javasoljuk. Az eszkoz csak egyszeri hasznalatra szolgal. Ujbdli
felhasznaldsa veszélyezteti a termék integritasat, vagy az eszkoz
meghibasodasahoz vezethet.

Hasznalati Gtmutato:

Felhelyezés:

. Alegjobb tapadas elérése érdekében elGszor tisztitsa meg és
torolje szarazra a bérfeliiletet. Tavolitsa el a tapasz papir hétlapjat.
Gyengéden csukja be mindkét szemet, az arcizmok legyenek
relaxalt allapotban. Keriilendd a szem korilli rancolodas.
Helyezze fel a 3M™ Opticlude™ szemtakard tapaszt a
keskenyebb szélével a belsG szemzug felé az orrnyereg iranyaba.
Ne nyljtsa meg a tapaszt, vagy a bdrfelletet.

Biztositsa a nyomds érzékeny ragasztéanyag tapadasat, gyenge
nyomést gyakorolva az ujjbegyekkel a szem koriil.

Eltavolitds:

. Aszemtapaszt orr feldli részérdl ragadja meg és lazitsa meg a
kiilsG szélét a szemtapasznak.

Ujjval tamassza meg a bdrt. Tavolitsa el a tapaszt lassan,
m\kozben alassan levalo tapaszt a fill iranyaban huzza. Tartsa
kozel a bdrhoz, majd teljesen hiizza le. Ha a szemtapasz
eltavolitasa egy adott szoghen torténik, akkor meghtizhatja a
bart, és ezzel novelhetl a bdrpir valamit, irritacio kockazatat.
Haa Itavolitottuk, apoljuk a | eddig
lefedett bdrt.

Tarolds és eltarthatosag:

Az eszkozt normal krilmények kdzétt kell tarolni.

Az eszkdz normal haztartasi hulladékként artalmatlanithato.
Amennyiben az eszkoz szennyezett, kévesse a helyi
hulladékartalmatlanitdsi elGirasokat. Az eltarthatdsagi idd lejarta
utan az eszk6zt nem szabad hasznalni, hanem az utasitasok szerint
artalmatlanitani kell
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Kiszerelés/rendelési informacio

Az Opnclude szemtakaro tapasz tobbfe\e meretben és klszere\esben
kiilonféle kivitelekben all rendelk l

termékeket illetden forduljon a 3M helyi lednyvallalatahoz.

Megjegyzés: Az eszkozzel kapcsolatos stlyos varatlan eseményeket
jelentse a 3M, valamint az illetékes helyi hatésag (EU) vagy a helyi
szabalyozd hatdsag részére.

3M
Opticlude
[Ggonferband =/

Beskrivning:

3M™ Opticlude™ dgonforband bestar av en mjuk icke
vidhaftande dyna tillsammans med ett hudvanligt och foljsamt
ryggmaterial téckt med et hudvénligt haftamne. Férbandet later
huden andas och ar féljsamt mot kroppskonturer.

Anvandning:

3M™ Opticlude™ dgonforband anvands vid ock lusiv terapi av
amblyopi (nedsatt synformaga).

Forsiktighetsatgarder:

Folj anvisningarna fran 6gonlakare eller optiker betréffade
anvindning av Opticlude ortoptisk 6gonlapp. Anvind endast pa
intakt hud. Folj bruksanvisningen for att minimera risken for
rodnad och irritation. Om en hudreaktion uppstar, avbryt
omedelbart behandlingen med égonlapp och radgér med likare.
For patienter med kanslig hud rekommenderar vi anvéndning av
Opnclude ogonlappar i swllkon Produkten &r avsedd for

kan péverka produkti iteten
eIIer \eda nll forsamrad funktion.
Bruksanvisning:
Applicering

1. Tvatta och torka huden runt 6gat helt torrt. Tag av
skyddspappret fran dgonforbandet.

Slut 6gonen latt och It dgonmusklerna vara avspanda. Rynkor
kring dgonen ska undvikas.

Applicera 3M™ Opticlude™ 6gonforband med den smala sidan
mot nasan. Fast forbandet utan att strécka i det eller huden.
Sakra fixeringen genom att trycka litt med fingertopparna pa
utsidan runt forbandet.

Borttagning

Tatagioch lossa den yttre delen av forbandet som sitter

mot ndsan

Ge huden stod med dina fingrar. Avlagsna forbandet langsamt
genom att vika forbandet dver sin egen rygg och forsiktigt dra
det s nara huden som mjligt mot det hall som 6rat sitter.

Att avidgsna forbandet i vinkel kan dra i huden och oka risken
for rodnad och irritation.

Fortsétt att ge den nyexponerade huden stod nér forbandet
avldgsnas.

Forvaring och hallbarhet:
Produkten kan forvaras under normala forhallanden.
Produkten kan kasseras med vanligt hushallsavfall. Om den har
blivit kontamlnerad ska den lamnas in i enlighet med lokala

ifter. Anvand inte produkten efter sista for i
utan kassera den enligt ovanstaende,
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Leverans-/bestéllningsinformation

Opticlude ortoptiska 6gonlappar finns i flera storlekar och
forpackningsstorlekar med flera olika designer. Kontakta din lokala
3M-dterforséljare for mer information om vilka produkter som finns
i ditt land.

0Obs! Om du upplever en allvarlig incident i samband med produkten
ber vi dig att rapportera det till 3M och berdrd myndighet (EU) eller
den lokala tillsynsmyndigheten.

3M
Opticlude
[cnindplost Ml

Popis:

Ortoptickd o¢ni naplast 3M™ Opticlude™ je tvofena mekkym
nepnlnavvm INel Filepenym k prodysné a prizplisok
nosné vrstvé, kterd je Setrnd ke kiii a potazend hypoalergenm’m
lepidlem. Naplast je prody3na a prizplsobuje se tvaru téla.
Urkené poufiti:

Ortoptickd o¢ni ndplast 3M™ Opticlude™ se pouziva k okluzni
1éché o pfi tupozrakosti.

Bezpecnostni opatfeni:

Pi poutiti ortoptické ocni naplasti Opticlude se fidte pokyny

vaseho ocniho lékare. PouZivejte pouze na neporusenou

pokozku. Dodrzujte navod k poufiti, abyste minimalizovali riziko

zarudnuti a podrazdéni pokozky. V piipadé jakékoli kozni reakce

okamZité prestarite naplast pouzivat a poradte se s lékarem.

U pacientd s citlivou pokozkou doporucujeme pouzivat

silikonové néplasti Opticlude. Jedna se o jednorazovy produkt.

Opakované poutiti mize mit za nasledek narusent celistvosti

produktu nebo jeho protrzen.

Navod k poutiti:

Aplikace:

1. Nejprve vyCistéte a osuste kiizi, aby se dosahlo co nejlepsi
adheze. Odstrarite z o¢ni naplasti papirovou kryci vrstvu.

2. Lehce zaviete obé ot a nechte uvolnéné oblicejové svaly.

Nemély by vznikat vrasky kolem oti.

Priloite ortoptickou ocni ndplast 3M™ Opticlude™ tzkym

koncem obracenym k nosu. Nenapinejte naplast, ani netahejte

za kiii.

Konetky prstti lehce pritlacte vnéjsi okraj ocni ndplasti, abyste

prilepili samolepici pasku.

Odstranéni:

. Uchopte o¢ni naplast na strané u nosu a uvolnéte kraj.

. Prsty druhé ruky pidriujte kizi a pomalu, opatrnym tahem,

odstrarite naplast. Smér tahu by mél vidy vést smérem k uchu.

Odlepenou ¢ast naplasti vedte co nejblize povrchu pokozky,

preklopenou o 180°, Odlepovani naplasti v ostrém Ghlu

povede k nadmérnému napinén kiize a zvy3i podrazdéni a

zacervendni.

Pfi odlepovani néplasti vidy pridrzujte postupné odhalovanou

pokozku prsty druhé ruky.
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Skladovéni a doba skladovatelnosti:

Produkt je moiné skladovat za normalnich podminek.

Produkt je moiné likvidovat jako normélni domovni odpad.

V pfipadé kontaminace dodrzujte mistni pedpisy pro likvidaci
odpadu. Po uplynuti doby skladovatelnosti produkt nepouzivejte,
ale zlikvidujte vyznacenym zplisobem.

Zplsob dodéni / Informace pro objedndvani

Ortoptické ocni naplasti Opticlude se dodavaji v riiznych rozmérech
a balenich s fadou riznych designdi. Ohledné nabidky ve vasi zemi
kontaktujte mistni pobocku spolecnosti 3M.

Poznédmka: Vdiné nehody souvisejici s produktem nahlaste
spolecnosti 3M a pfisluSnému mistnimu orgdnu (EU) nebo
mistnimu regulacnimu organu.
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Ortoptickd ocnd ndplasi E

na okluzivnu terapiu

Popis:

3M™ Opticlude™ ortoptickd o¢nd naplast je zlozend z makkého
neprifnavého vankusika fixovaného na materil z netkanej
textilie. Material je priedusny a prijatelny pre kozu. Je potiahnuty
hypoalergénnym lepidlom. Naplast je priedusnd a dobre sa
prispdsobuje kontdram tela.

Indikacie:

3M™ Opticlude™ ortopticka otnd naplast sa pouZiva na okluzivnu
terapiu Amblyopie.

Bezpecnostné opatrenia:

Pri pouzivani ortoptickej ocnej ndplasti Opticlude dodrziavajte
pokyny ocného lekéra. Poutzivajte ju len na nenarusenej pokozke.
Dodrziavanim pokynov na pouzivanie minimalizujte riziko
zacervenania a podrazdenia. V pripade akychkolvek reakcif
pokozky okamzite prestarite naplast pouzivat a poradte sa

s lekarom. Pacientom s citlivou pokozkou odportcame, aby
poutzivali ocné naplasti Opticlude Silicone. Ide o pripravok na
jedno pouZitie. Opakované pouzivanie mdze sposobit narusenie
celistvosti vyrobku a spdsobit jeho poskodenie.

Névod na poutitie:

Aplikicia:

1. Nazabezpecenie dobrej prifnavosti najprv vycistite a vysuste
kozu. Odstrafite kryci papier z otnej naplasti.

Jemne zatvorte oi a uvolhite svaly tvare Vyhnite sa vréskam
okolo oi.

Aplikujte Opticlude™ oénd naplast, uzSou Castou smerom
knosu.

Nenatahuijte naplast ani kozu.

Opticlude™ oéna ndplast je citliva na tlak. Lepivd ¢ast upevnite
pod jemnym tlakom za pouZitia koncekov prstov.
Odstranenie:

. Uchopte oénd ndplast na strane nosa a uvolnite okraj.

Prstami druhej ruky pridriavajte kozu a pomaly, opatrnym
tahom, odstrarite naplast. Smer tahu by mal vidy viest smerom
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pokozky, preklopenti o 180°. Odlepovanie nplasti v ostrom
uhle vedie k nadmernému napinaniu koze a zvysi sa tym
podrazdenost a zaervenanie.
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Ortopticni ocesni obliz za Wl |

okluzijsko terapijo

Opis:

3M™ Opticlude™ ortopticni oesni obliz je sestavljen iz
mehke, neleplijive blazinice in koZi prijazne, udobne osnove, ki
je prevletena s hipoalergijskim lepilom Obliz se dobro prilega
obliki telesa in omogoca dihanje koze.

Namembnost:

3M™ Opticlude™ ortopticni ocesni oblizi se uporabljajo za
okluzijsko terapijo pri zdravljenju slabovidnosti.

Varnostni ukrepi:

Pri uporabi Opticlude ortopticnega obliza za o¢i upostevajt
navodila specialista za oi. Uporabljajte samo na $kodk
kozi. Upostevajte navodila za uporabo, da zmanjsate tveganje za
rdecico in drazenje kozo. V primeru koznih reakcij nemudoma
prenehajte z uporabo obliza in se posvetujte z zdravnikom.

Za bolnike z obtutljivo ko priporotamo uporabo Opticlude
silikonskih oblizev za o€i. To je izdelek za enkratno uporabo. Ce
ga znova uporabite, lahko ogrozite integriteto izdelka ali
povzrocite okvaro.

Navodila za uporabo:

Namescanje:

1. Zaradiboljse lepljivosti obliza kozo najprej oCistite in posusite.
Z obliza odstranite zascitni papir.

2. Otrok naj nezno zapre obe ocesi, sprosti obrazne misice in naj
ne guba koze okoli oi.

3. 3M™ Opticlude™ ortopticni ocesni obliz namestite z ozjim
koncem proti nosu. Obliza ne raztezajte in ne vlecite koze.

4. Skonicami prstov narahlo pricvrstite rob obliza na kozo.

Odstranjevanje:

Narahlo privzdignite rob obliza pri nosu.

. Odlepite ga tako, da ga previdno viecete proti usesu, tik nad

$e zalepljenim oblizem. Pri neprevidnem odstranjevanju obliza

lahko pride do rdecine ali drazenja koze.

Kozo okoli ocesa pridrzite s prsti druge roke vse dokler obliz

ni popolnoma odlepljen.
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Shranjevanje in rok trajanja:
lzdelek lahko shranjujete pri normalnih pogojih. Izdelek lahko
odvriete med navadne gospodinjske odpadke. V primeru

w

Pri odlepovani nplasti vidy pridrziavajte postupne
pokozku prstami druhej ruky.

Skladovanie a Zivotnost:

Pripravok moino skladovat za beinych podmienok.

Pripravok mozno likvidovat ako bezny domovy odpad. V pripade
kontamindcie postupujte podfa miestnych predpisov na likvidaciu
odpadu. Po uplynuti doby Zivotnosti sa pripravok nemd pouzivat,
ale treba ho zlikvidovat uvedenym spasobom.

Spdsob dodania/informécie k objednavke

Ortoptické oéné naplasti Opticlude su k dispozicii vo viacerych
velkostiach a rozsahoch balenia v rdznych tvarovych prevedeniach.
Obrétte sa na svojho miestneho obchodného zéstupcu spoloénosti
3M a poziadajte ho o podrobné informacie o ponuke vo vasej krajine.

Poznamka: Zévainy incident, ku ktorému doslo v stvislosti

s pripravkom nahlaste spolocnosti 3M a miestnemu prislusnému
organu (EU) alebo miestnemu regulaénému orgénu.
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Ortopticni [ hr |

ochi povoj

Opis proizvoda:

3M™ Opticlude™ ortopticni ocni povoj se sastoji od mekanog,
neljepljivog jastucica na polupropusnoj, mekanoj podlozi njeznoj
za kozu, s hipoalergijskim ljepilom. Povoj omogucuje disanje
koze i prilagodava se linijama tijela.

Namijena:

3M™ Opticlude™ ortopticni ocni povoj je namijenjen

okluzivnoj terapiji oka kod ambliopije (, lijeno oko").

Miere opreza:

Slijedite upute okuliste dobivene za primjenu ortoptiénog oénog
povoja Opticlude. Primijenite samo na zdravoj kozi. Slijedite
upute za primjenu kako biste minimizirali opasnost od crvenila
inadrazaja koze. U slu¢aju bilo kakve kozne reakcije, odmah
zaustavite primjenu povoja i obratite se lijecniku. Za bolesnike s
osjetljivom kozom preporucujemo primjenu silikonskih povoja za
oci Opticlude. Ovo je jednokratni proizvod. Ponovnom rimjenom
motze doci do ugrozavanja integriteta proizvoda ili do krive
primjene.

Upute za koristenje:

Postavljanje

Za najbolje prijanjanje, najprije odistite i osusite kozu.

Uklonite podlozni papir s otnog povoja.

Njezno zaklopite oba oka, te opustite misice lica. Nabore oko

oiju treba izbjegavati.

Stavite Opticlude™ ortopticni oni povoj pocevsi od vanjskog

ruba prema nosu. Ne rasteZite povoj, i ne vucite kozu.

. Opticlude™ ortopticni oni povoj sadrZi liepilo osjetljivo na
pritisak, stoga kako biste osigurali najbolje prijanjanje, lagano
pritisnite povoj vrhovima prstiju.

Uklanjanje:

. Sanosne strane ocnog povoja, uhvatiti prstima i podignuti rub.

Prstima druge ruke pridrZati kozu sa koje skidate povoj.

Polako povuci povoj u smjeru uha, pridrzavajuci ga blizu koze.

Uklanjajuci povoj pod vecim kutem, Cuvate kozu i smanjujete

rizik od pojave crvenila.

Pridrzavajte kozu cijelo vrijeme dok skidate povoj.
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Skladistenje i rok valjanosti:

Proizvod se moze pohraniti u uobicajenim uvjetima. Proizvod se moze
baciti kao obican kucni otpad. U slu¢aju kontaminacije, slijedite lokalne
propise za zbrinjavanje otpada. Nakon isteka roka valjanosti, proizvod
se ne smije koristiti, ve¢ se mora baciti prema uputama.

Natin isporuke / informacije o narudzbi

Ortopticni ocni povoji Opticlude dostupni su u vise velicina i veli¢ina
pakiranja uz brojne razlicite dizajne. Kontaktirajte lokalnu podruznicu
3M za detalje o ponudama u vasoj zemlji.

Napomena: Prijavite pojavu ozbiljnog incidenta koji se odnosi na
proizvod turtki 3M i lokalnom odgovornom tijelu (EU) ili lokalnom
regulatornom tijelu.

ije uposf lokalne predpise o odlaganju odpadkov.
lzdelka po poteku roka trajanja ne smete uporabljati, temvec
ga morate zavreci, kot je oznaceno.

Informacije o dobavi/narocanju

Opticlude ortopticni obliZi za oci so na voljo v razli¢nih velikostih,
oblikah in velikostih pakiranja. Za podrobnosti o ponudbi v vasi
drzavi se obrnite na lokalno podruznico podjetja 3M.

Dobava/Podatki za naroéanje

3M™ Opticlude™ Ortopticni ocesni obliz obstaja v vecih
velikostih, pakiranjih in razlicnih dizajnih. Kontaktirajte najblizjo
enoto 3M za podrobnosti in moznosti dobave.

Opomba: O resnem incidentu, ki se je zgodil v zvezi z izdelkom,
obvestite 3M in lokalni pristojni organ (EU) ali lokalni
regulativni organ.

Opti?lude'”

Oftalmoloogiline ﬂ

silmaplaaster

Kirjeldus:

3M™ Opticlude™ oftalmoloogilisel silmaplaastril on pehme
mittekleepuv padi, mis kinnitub nahasGbralikule alusmaterjalile,
millele on kantud allergiavaba liim. Plaaster laseb &hku labi ning
mugandub keha kuju jrgi.

Otstarve:

3M™ Opticlude™ oftamoloogilist silmaplaastrit kasutatakse
kdrdsilmuse (ambuloopia) raviks.

Ettevaatusabindud

Opticlude ortoptilise silmaplaastri kasutamisel jargige silmaarsti
juhiseid. Kasutada ainult tervel nahal. Nahapunetuse ja -arrituse
ohu véltimiseks jérgige kasutusjuhiseid. Nahareaktsioonide
korral I6petage kohe plaastri kasutamine ja poorduge arsti poole.
Tundliku nahaga patsientidel soovitame kasutada Opticlude
silikoonist silmapl id. Toode on k isek
Korduvalt kasutatud toode ei vasta nduetele ning see voib
puruneda.

Kasutusjuhend:

Kasutamine:

Parima limumise saavutamiseks puhastage ja kuivatage nahk
eelnevalt. Eemaldage silmaplaastrilt paberist taust.

Sulgege molemad silmad vabalt ning laske ndolihastel I5tvuda.
Valtige nahakortsude tekkimist plaastri alumisel poolel.
Asetage 3M™ Opticlude™ oftalmoloogiline silmaplaaster
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mitte venitada. Nahka mitte tommata.
Silmaplaastri kinnitamiseks suruda kergelt sormedega plaastri
servadel, et survetundlik liim aktiveeruks.

Eemaldamine:

. Vabastage silmaplaastri ninapoolne serv.

Toetage nahka ndppudega. Eemaldage plaaster madalalt ja
aeglaselt korva suunas, eemaldades hoia plaaster naha
ldhedal, parallelselt plaastri tagumise pinnaga. Eemaldades
plaastrit liiga suure nurga all, vdib see pohjustada nahadrritust
ja punetust.

Toeta nahka nappudega kuni plaaster on taielikult eemaldatud.
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Hoiustamine ja sdilivusaeg
Vahendit vGib hoiustada tavaoludes. Vahendi véib kérvaldada
olmejadtmete hulgas. Saastamise korral jérgige kohalikke

jaatmekaitluseeskirju. Parast séilivusaja [Gppu ei tohi vahendit kasutada

ja see tuleb ettenahtud viisil kérvaldada.

Pakendid / tellimisteave
Opticlude ortoptilised silmaplaastrid on saadaval mitmes mdddus ja

uses ning erinevate Oma rriigis

pakkumiste kohta tédpsema teabe saamiseks pdorduge kohaliku
3M-i tiitarettevdtte poole.

Mérkus. Teatage vahendi
ja kohalikule pédevale asutusele (EU) vdi kohalikule reguleerivale
asutusele.

seotud tdsistest vahej itest 3M-ile
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Ortoptisks acu parsejs m

oklizijas terapijai

Apraksts

3M™ Opticlude™ ortoptisks acu parséjs sastav no miksta,
neliposa polstera, kas piestiprinats pie adai draudzigas, elpojosas
un értas pamatnes, kas ir parklata ar hipoalergisku fimvielu.
Materials Jauj adai elpot un pielagojas sejas kontaram.
lzmantoSana:

3M™ Opticlude™ ortoptiskais acu parséjs tiek izmantots acs
okldizijas terapijai, arstéjot ambliopiju.

Piesardzibas pasakumi:

Nemiet véra acu apripes specialista sniegtos noradijumus par
Opticlude ortoptiska acu parséja izmantosanu. lzmantojiet tikai
uz veselas adas. levérojiet lietosanas noradijumus, lai mazinatu
adas apsartuma un kairinajuma risku. Jebkadas adas reakcijas
gadijuma nekavéjoties partrauciet lietot parséju un
konsultéjieties ar arstu. Pacientiem ar jutigu adu iesakam
izmantot Opticlude silikona acu parsgjus. i ir vienreizlietojama
erice. Atkartota lietosana var apdraudét produkta integritati vai
radit ierices klami.

Lietosanas noradijumi:

Uzliksana

Lai acu parséjs labak pieliptu, vispirms notiriet un nosusiniet

adu. Nonemiet uz acu parséja uzliméto papira aizsargslani.

Aizveriet abas acis, atslabinot sejas muskuus. Uzmanieties, lai

ada ap acim nebitu savilkta krunkas.

Novietojiet 3M™ Opticlude™ ortoptisko acu parséju uz acs ta,

lai acu parséja Saurakais gals biitu vérsts deguna virziena.

Nestaipiet acu parséju un nestiepiet adu.

Piestipriniet acu parséju pie adas, ar pirkstu galiem viegli

uzspiezot uz parséja aréjam malam, tadejadi pieliméjot parséju

ar spiedienjutigo liposo virsmu.

Nonemsana

. Sanemiet ar pirkstiem un viegli paceliet 3M™ Opticlude™
ortoptiska acu parséja arejo malu.

. Lenam nonemiet liplentes malu virziena prom no acu parséja
centra, lai nonemtu to no adas.

. Atkartojiet So darbibu visas parséja aréjas malas pusés, fidz acu
parséjs ir nonemts.
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apstakli un laiks:
lerici var uzglabat normalos apstaklos. lerici var likvidét ka normalus
sadzives atkritumus. lerices piesarnojuma gadijuma ievérojiet
vietéjos atkritumu likvidésanas noteikumus. Péc uzglabasanas laika
beigam ierici nedrikst izmantot un ta ir jaizmet, ka noradits.

Piegades veids / informacija par pasutisanu

Opticlude ortoptiskie acu parséji ir pieejami dazados izméros un
iepakojumos ar dazadiem modeliem. Sazinieties ar vietgjo 3M filiali,
lai uzzinatu par jusu valsti pieejamajiem piedavajumiem.

Piezime. Ludzu, informéjiet par nopietniem atgadijumiem saistiba
ar ierici uznémumam 3M un vietéjai kompetentajai iestadei (EU)
vai vietgjo regulgjoso iestadi.
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Ortoptinis akies pleistra

okliuzinei terapijai

Aprasymas:

3M™ Opticlude™ Ortoptinis akies pleistras yra sudarytas i§ minksto
nelipnaus tampono, klijuojamo prie neaustinio leidziancio odai
kvépuoti pagrindo, padengto hipoalergine lipnia medziaga.
Pleistras praleidzia org i prisitaiko prie kino formy.

Skirtas naudoti:

3M™ Opticlude™ Ortoptinis akies pleistras naudojamas akies
okliuziniam ambliopijos gydymui.

Atsargumo priemonés:
Laikykités akiy priezitiros specialisto nurodymy dél , Opticlude”
ortoptinio akiy pleistro naudojimo. Naudokite tik ant

Zeistos odos. ki Jojimo instrukcija, kad
sumazintuméte odos paraudimo ir sudirginimo rizika. Bet kokiy
odos reakeijy atveju nedelsdami ite pleistro naudojima ir
pasitarkite su gydytoju. Pacientams, kuriy oda jautri,
rekomenduojame naudoti ,Opticlude” silikoninius akiy pleistrus.
Tai vienkartinis gaminys. Naudojant pakartotinai galimas
produkto vientisumo pazeidimas arba jo gedimas.

Naudojimo instrukcijos:

Naudojimas

Kad geriau prilipty, pirmiausia nuvalykite ir nusausinkite oda.
Nuo akies pleistro nuimkite apsaugine plévele.

. Atsargiai uzmerkite abi akis, iSlaikydami atpalaiduotus veido
raumenis. Aplink akis neturéty biti rauksleliy.

Uzdekite Opticlude™ Ortoptinj akies pleistr siauru galu link
nosies. Netempkite nei pleistro, nei odos.

Opticlude™ Ortoptinio akies pleistro lipni medziaga yra jautri
spaudimui, todél atsargiai priklijuokite pirsty galais lengvai
spausdami pleistro krastus.

Nuémimas

Suimkite ir atsargiai atitraukite iSorinj pleistro krastelj, esantj
toliau nuo nosies.

Pirstais $velniai prilaikykite oda. Atsargiai ir létai nuimkite
pleistra, tempdami jj link ausies ir laikydami kuo arciau odos
pavirsiaus. Nuimant pleistra kampu, perdaug jsitemps oda bei
padidés raudonio ir odos sudirginimo tikimybé.

Kai pleistras bus nuimtas, toliau prilaikykite neapsaugot oda.
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Laikymas ir galiojimo terminas:

Gaminj galima laikyti normaliomis salygomis. Gaminj galima Salinti
kaip jprastas buitines atliekas. Jei jis uzterstas, laikykités vietos
atlieky $alinimo reglamenty. Pasibaigus galiojimo terminui gaminio
naudoti negalime ir batina jj $alinti, kaip nurodyta.

Kaip tiekiama / uzsakymo informacija

,Opticlude” ortoptiniai akiy pleistrai yra jvairiy dydziy, jy pakuotiy
dydziai jvairds, jie jvairaus dizaino. Susisiekite su vietos 3M filialu,
kad gautuméte iSsamiq informacija apie pasidlymus jusy Salyje.

Pastaba. Praneskite apie rimtg incidenta, susijusj su $iuo gaminiu,
3M ir vietos kompetentingai institucijai (EU) arba vietos
reguliavimo institucijai.
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Plasture ocular ortoopti m

pentru terapie ocluziva

Descriere:

Pansamentul 3M™ Opticlude™ ortooptic este format dintr-un

tampon neaderent fixat pe un suport microporos si acoperit cu un

adeziv hipoalergenic. Structura pansamentului permite pielii sa
respire si se conformeaza anatomic.

Recomandari:

Pansamentul 3M™ Opticlude™ ortooptic este utilizat pentru

ocluzia ochiului in tratamentul ambipoliei.

Precautii:

Urmati indicatiile medicului oftalmolog cu privire la utilizarea

plasturelui de ochi ortoptic Opticlude. A se utiliza numai pe piele

intactd. Urmati instructiunile de utilizare, pentru a minimiza
riscul de fnrosire sau iritare a pielii. In cazul aparitiei oricaror
reactii la nivelul pielii, intrerupeti imediat utilizarea plasturelui si
consultati medicul. Pentru pacientii cu piele sensibild,
recomandam utilizarea plasturilor de ochi cu silicon Opticlude.

Acesta este un dispozitiv de unicd folosintd. Reutilizarea se poate

solda cu compromiterea integritatii produsului sau defectarea

dispozitivului.

Instructiuni de utilizare:

Aplicare:

1. Pentru 0 bund adeziune, mai Intdi spalati si uscati pielea.
Indepértati fasia de hartie de pe plasture.

2. Inchideti usor amédndoi ochii mentindnd muschii fetei relaxati.
Ridurile fine din jurul ochilor trebuie evitate.

3. Aplicati plasturele pentru ochi cu partea ingusta inspre nas. Nu
intindeti plasturele si nu trageti pielea.

4. Asigurati aderarea benzii adezive printr-o apdsare usoard cu
varful degetelor pe marginea exterioard a plasturelui.

indepartare:

1. Apucatisi slabiti marginea exterioara a pansamentului ortooptic
pe partea dinspre nas.

2. Apdsati pe piele cu degetele. Scoateti pansamentul “usor si cu
grija", tragand de bandaj inspre ureche, aproape de piele peste
partea lipitd. Scoaterea pansamentului sub un alt unghi va trage
de piele si va creste riscul de inrogire si de iritare.

3. Pemasura ce indepartati pansamentul, continuati sa tineti
pielea nou expusd.

Péstrare si durata de depozitare:

Dispozitivul poate fi depozitat in conditii normale. Dispozitivul poate
fi aruncat impreund cu gunoaiele menajere normale. In caz de

C i respectati regl drile locale privind elimi
deseurilor. Dupa expirarea perioadei de depozitare, dispozitivul

nu mai poate fi utilizat si trebuie eliminat conform indicatiilor
corespunzatoare.

Mod de prezentare / Informatii despre comenzi

Pansamentul ortooptic Opticlude este disponibil in mai multe
dimensiuni si se ambaleaza cu o varietate de modele diferite.

Va rugdm sa contactati filiala locald 3M pentru detalii despre ofertele
din tara dvs.

Notd: Va rugam s raportati incidentele grave legate de dispozitivul
catre 3M si autorittii locale competente (UE) sau autoritatii locale
de reglementare.
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Sasilik tedavisi ﬂ

igin Ortoptik Goz Pedi

Gzellikleri:

3M™ Opticlude™ Ortoptik Goz Pedi, hipoalerjenik yapiskanli
yiizey, cilde dost, hava geiren ve rahat arka yizey ile birlikte
yumusak ve yapiskansiz pedden meydana gelir. Dokusu hava
gecirgendir ve viicut hatlariile uyumludur,

Kullanim Amaci:

3M™ Opticlude™ Ortoptik Goz Pedi, okliizyon-tikanma,

g0z tembelligi tedavisinde kullanilir.

Onlemler:

Opticlude Ortoptik Goz Bandi'nin kullanimiyla ilgili goz
doktorunuz tarafindan verilen talimatlari izleyin. Sadece saglikh
ciltlerde kullanin. Cilt kizariklig ve tahris riskini en aza indirmek
igin kullanim talimatlarini izleyin. Herhangi bir cilt reaksiyonunda
derhal bandi kullanmayr birakin ve doktorunuza danigin. Hassas
cilde sahip hastalar icin Opticlude Silikon G6z Bantlarini
kullanmanizi Gneririz. Tek kullanimlik bir Griindir. Yeniden
kullanim, tiriiniin biitiinligtini tehlikeye sokabilir veya Griiniin
arizalanmasina neden olabilir.

Kullanma Talimatlari:

Uygulama:

. Eniyi yapisma icin temiz ve kuru cilde uygulayin. Kagit astar
g6z pedinden gikarin.

Yiiz kaslan gevsek bir haldeyken iki gozii de hafifge kapatin.
Gézlerin etrafinda kirigiklik ol dikkat edilmelidi
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Opticlude
OpmonmuyHa
OYHO Npespb3Ka 3a

OKnYy3UOHHa mepanua

Onucanue:

3M™ Opticlude™ Komdopt Optontiytara Oua Mpespb3ka ce
CbCTOM OT MeK He3a/1enBalL, TaMMoH, CBbP3aH C WAAALLA KOara,
HeTbKaHa NOpPecTa NogfAaTa, MoKPHTa C XMMoANEPrHo enuno.
Tpespb3KaTa N0380/1ABa Ha TbKaHWTe A3 AVLLAT M NPUAATa KbM
TenecHuTe KOHTYpH.

MpepHasHaueHue:

3M™ Opticlude™ Komdopt OpronTuuHata OuHa Mpespb3ka ce
31071383 33 OKNY3MOHHO NIedeHve Ha AMBAONKA.

Npepnasuu mepku:
CnepgaliTe yka3aHuATa, NpeoCTaBeHy OT Balwma cneupanvct no
TPUKa 33 04WTE, N0 Ha Ha p

npespb3Ka Opticlude. 13non3saiite camo BbpXy HenoKbTHaTa
Kowa. Cnepigaiite MHCTpYKUMMTe 33 ynoTpe6a, 3a Aa caepeTe A0
MUHMMYM PUCKa OT 3a4epBABAHE M JipasHeHe Ha KoXara.

B cnyyaii Ha KOHY peakLyy He3abasHo cripeTe a M3non3saTe
NpeBpb3KaTa U Ce KOHCYATUpaiATe ¢ Balva nekap. 3a naupeHTi
C YyBCTBHTE/HA KOMa NPENopbYBAME U3NON3BAHETO Ha
CUAMKOHOBM Npespb3ky Opticlude. Tosa e cpe/cTso 33
e/IHOKpaTHa ynotpeba. MosTopHaTa ynoTpeba moxe Aa Aosese
{10 B0WABaHe LeN0CTTa Ha NIPO/YKTa UK A0
HEQYHKUMOHMPAHETO My.

WHCTpyKumM 3a ynotpeba:

w

3M™ Opticlude™ Ortoptik Goz Pedi'ni dar kenari burun
tarafina gelecek sekilde uygulayin. Pedi ve cildi germeyin.
3M™ Opticlude™ Ortoptik Goz Pedi, basinca duyarli bir
yapiskan icerir, bu nedenle pedin dis gevresine parmak
uglanyla hafifge bastirarak yapismasini saglayin.

Cikanlmasi:

Gz pedinin burun kisminda bulunan dis kismi tutun ve
gevsetin.

Cildi parmaklariniz ile destekleyin. Goz pedini kulaga dogru, cilt
yiizeyine yakin tutarak ve kendi Uzerine dogru cekerek ikarin.
Goz pedini agil olarak gikarmak, cilt ytizeyine zarar vererek
kizariklik ve tahrige sebep olabilir. Dikkatli olunuz.

. G6z pedi gikanldiktan sonra ortaya gikan cildi desteklemeye
devam edin.
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Depolama ve Raf Omri: )

Uriin normal sartlar altinda saklanabilir. Uriin normal evsel atik
olarak imha edilebilir. Kontamine olmasi durumunda, liitfen yerel
atk imha diizenlemelerine uyun. Raf omrii dolduktan sonra iiriin
kullaniimamali, belirtildigi gibi imha edilmelidir.

Temin/Siparis Bilgileri

Opticlude Silikon G6z Bantlar birgok boyutta farkli tasarimlariyla
meveuttur. Ayrintih bilgi icin igin litfen Glkenizdeki yerel 3M
bayiine bagvurun.

Not: Liitfen cihazla ile iligkili ciddi olumsuz olay1 3M ve lokal
yetkili otorite (AB) veya lokal diizenleyici otoriteye raporlayin.

1. Npeay 4a noctasuTe NpeBpb3KaTa, NOYMCTETE U NOACYLETe
KOXaTa, 3a 1a pUAenHe npespb3kata Halt-obpe.
TpeMaxHeTe XapTueHaTa ieHTa OT 04HaTa NpeBpb3Ka.
BHyMaTenHO 3aTBOpETe M JjBETE 044, OCTABAIKM MLIEBATA
MyCKynaTypa oTnycHara. Brumasatire Aa He ce obpasysar
6BPBYKM OKONO O4MTE.

Mocrasere 3M™ Opticlude™ Komdopr OpronmuyHata Outa
MpeBpb3ka C TECHUA Kpait KbM Hoca, He pasrsraitte
npeBpb3KaTa ¥ He OMbBaiiTe KoKara.

OpTONTU4HaTa 04Ha NPeBPb3KA MMa 1ENA0, YyBCTBUTENHO
Ha HaTVCK, 33T0BA A NPUTHCHETE CbBCEM JIEKO € BbpXa Ha
npbeTHTe.

OrcTpaHnBaHe:

XBaHeTe v BHUMaTeNHO 0cBOBOAETE Pb0a Ha /lenieHKaTa OTKbM
CTpaHaTa Ha HoCa, KaTo NPUAbPKATe C NPBCTU KOXaTa.

. CBaniite neneHkara 6asHO B MOCOKA KbM YXOTO, U3TEMSAKM
OT/eNeHuA Kpaii Ha3ag] KbM HeoTneneHaTa Yact
MPUABPKAIKY 10 B GAU30CT A0 MOBBPXHOCTTA Ha KOXTa (TaKa,
Y€ /43 He ce 06pa3yBa brb/l MeKZy OTAEMeHaTa M HeoTeneHara
yacT). OTCTPaHABAHETO Ha eneHKara Mog brbi Moxe Aa
[j0Bezie /10 3a4epBABAHE ¥ Pa3pasHeHHe Ha KoKara
TpogbAKaBaiiTe Aa NpUABPHaETE C NPBCTU HOBOOTKPHTATA
KO¥a, JOKATO OTCTPaHABATe /1.Kara.

CbXpaHeHHe 1 CPOK Ha FoAHOCT:

TIPOAYKTLT MOIKE A3 Ce CbXPaH#Ba NPU HOPMaAHM YCAOBUA.

TIPOZYKTLT MOXKe /1a Ce M3XBB/IA KATO HOPMANHY BUTOBM OTNAABLM.

B cy4ait e e 3ambpceH, cnedgaiiTe MecTHwTe pasnopeatu 3a
obe3Bpex/jaHe Ha OTnaabLK. Cnep M3TMYaHe CPOKa Ha rofHOCT
NPOAYKTHT He TpAGBa A3 Ce M3M0/1383, a A Ce U3XBBPAM, KaKTO

€ 110CO4EHO.

Kak ce npepoctass/MHpopmaLus 3a nopbuka

OpronTu4HuTe Npespb3KK 3a oko Opticlude ce npegnarar

8 MHOKECTBO Pa3Mepyt 1 ONaKOBKY C pasHO0BPasHy Au3aiiku. Cebpiete
Ce C MeCTH¥A Gunman Ha 3M 3a noapoBHOCTH OTHOCHO odepTUTe

8b8 Balwara cTpaHa.

3a6enexka: Mons, nopaliTe CUrHan 3a Cepvo3eH MHUMAGHT, Bb3HUKHAN
BbB BPb3Ka C NPOAYKTa, A0 3M 1 MeCTHUA KomneTeHTeH opraH (EC) namn
MECTHUA PerynaTopeH opra.
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m Explanation of Symbols

/ § Caution, see instructions for use
Catalogue Number

g Use by date

M Manufacturer
Medical Device

Unique device identifier

@ Do not re-use

For more information, see
HCBGregulatory.3M.com

a
A
Batch code
-
|

Signification des symboles

Attention, consulter le mode d’emploi

Référence

Numéro de lot
Date de péremption
Fabricant

Dispositif médical

Identifiant de dispositif unique

%)

Pas de réutilisation

Pour plus d'informations, visitez
HCBGregulatory.3M.com

Erkldrung der Symbole

Gebrauchsanweisung beachten

Artikelnummer

de)
A\
Chargenbezeichnung

g Verwendbar bis

M Hersteller
Medizinprodukt
Einmalige Produktkennung

Nicht wiederverwenden

(%)

Weitere Informationen finden Sie unter
HCBGregulatory.3M.com

Legenda dei simboli

Attenzione, leggere
le istruzioni per l'uso

Codice prodotto

Numero di lotto
Data di scadenza
Fabbricante

Dispositivo medico
Identificativo unico
del dispositivo

[t
A
-
ud

Prodotto monouso

®

Per maggiori informazioni vedere
HCBGregulatory.3M.com

E 5’.5"/{4?5%30105 Verklaring van symbolen

A Precaucidn: consulte las . § L
instrucciones de usoo Let op, zie gebruiksaanwijzing

Nimero de catdlogo Catalogusnummer

Cédigo de lote Partijcode

g Utilizar antes de la fecha g Uiterste gebruiksdatum

d Fabricante M Fabrikant

Producto sanitario Medisch hulpmiddel
Identificador unic Unieke code voor

del producto hulpmiddelidentificatie

® No volver a utilizarlo ® Niet opnieuw te gebruiken

Para obtener mds informacin, visite
HCBGregulatory.3M.com

Zie HCBGregulatory.3M.com
voor meer informatie

Farklaring av symboler

Varning, se bruksanvisningen

Katalognummer

=

®E e F>A

Batch nummer

Sista forbrukningsdag
Tillverkar
Medicinteknisk produkt
Unik enhetsidentifikator
Fér inte dteranvéndas

For mer information,
se HCBGregulatory.3M.com

Symbolforklaring

Opmaerksom,
se brugsanvisningen

Katalognummer

da]
A\

Batchnr
g Holdbarhedsdato

d Producent

Medicinsk udstyr

Unik udstyrsidentifikator

M ikke genbruges

®

Du kan finde flere informationer
under HCBGregulatory.3M.com

Symbolforklaring

Forsiktig, se bruksanvisningen

A8

Katalognummer
Partikode

Bruk fr dato
Produsent
Medisinsk utstyr

Unik udstyrsidentifiktionskode

EN-] 3

Ma ikke gjenbrukes

For mer informasjon,
se HCBGregulatory.3M.com

0 EEKE

Merkkien selitykset

Huom! Katso kdyttdohjeet

B

A8

Tuotenumero

Erdnumero

Viimeinen kdyttopdiva
Valmistaja
Lddkinndllinen laite
Yksildlliselld laitteella

Ei saa kdyttdd uudelleen

Jos kaipaat lisdtietoa, katso
HCBGregulatory.3M.com

Explicagdo dos Simbolos

Atengéo: consulte as
instrugdes de utilizagdo

Nimero de catdlogo

Cddigo de lote

Data de validade

Fabricante

Dispositivo médico

Identificacao unica do dispositivo
Ndo reutilizar

Para mais informagdes, visite
HCBGregulatory.3M.com

Eneériynon oupBoAdwv

IMpoaoyr, BAéne
¢ 08nyieg Xprioews

Aptduds kateAéyou

A8

Kwdikd naptiba

Huepounvia Ariéng
Kataokevaotrc

latpoteyvoloyikd mpoidv

Movabixé
QVAYVWPLOTIKO OUGKEUTG

Miag xpriong

[a nepLaadtepeg mAnpogopies,
6belte To HCBGregulatory.3M.com

0 B EmKE

Objasnienie symboli

Uwaga! Przed uzyciem nalezy
zapoznac sie z ulotkg informacyjng.

A8

>8

Jelmagyardzat

Figyelem, nézze meg
a haszndlati utasitdst!

Numer katalogowy Kataldgusszdm

Kod partii Tetelkod
. , Felhaszndlhato

g Zuzyé przed koricem a kévetkezd ddtumig
M Producent Gydrto
Wyréb medyczny Orvostechnikai eszkoz

Niepowtarzalny kod A L
identyfikacyjny wyrobu Egyedi eszkizazonositd
® Nie uzywac ponownie Ne haszndlja fel djra

Wiecej informacji mozna znalez¢
na stronie HCBGregulatory.3M.com

Tovdbbi informdciokért ldsd
HCBGregulatory.3M.com

Vysvétleni symbolii
& Pozor, prectéte si Navod k pouziti
Katalogové ¢islo

Kéd Sarze

g Poutijte do

M Vyrobce

Zdravotnicky prostredek
Jedinecny identifikdtor zafizeni
® NepoutZivejte opakované

Vice informaci najdete na
HCBGregulatory.3M.com

Vysvetlivky symbolov

! Pozor, precitajte si
Ndvod na poutzitie

Katalogové cislo

Kéd sarze

Spotrebujte d

Vyrobca

Zdravotnicka pomdcka
Jedinecny identifikdtor
zariadenia

®E FEraf

NepouZivat opakovane

Viac informdcif ndjdete na strdnke
HCBGregulatory.3M.com

Razlaga simbolov

>0

Pozor, glejte vsa navodila za uporabo

® Ni za veckratno uporabo

Za vec informacif kliknite na:
HCBGregulatory.3M.com

=28 Siimbolite tihendus

B>

Ettevaatust, vaata kasutusjuhendit

REF | Kataloska Stevilka Kataloogi number
Serijska Stevilka Partii kood

E Porabite do datuma g Kolblik kuni

M Proizvajalec M Tootja

Medicinski pripomocek Meditsiiniseade
Sf;;v;gig;'(;dennﬁkamr Seadme kordumatu tunnus

® Mitte korduskasutada

Lisateavet leiate aadressilt
HCBGregulatory.3M.com

Simbolu skaidrojums

Piesardziba, skatit
LietoSanas instrukciju

REF | Kataloga numurs

>8

Partijas kods
Izlietot lidz
RaZotajs
Mediciniska ierice
Unikalais ierices
identifikators
Nelietot atkartoti

® g 5 Exa

Papildinformaciju skatiet vietné
HCBGregulatory.3M.com

Simboliy paaiskinimas

Démesio, zr. naudojimo
instrukcijq

Katalogo numeris

Partijos kodas

Sunaudoti iki
nurodytos datos

o

M Gamintojas

Medicinos priemoné

Unikalusis prietaiso
identifikatorius

® Pakartotinai nenaudoti

Norédami gauti daugiau informacijos,
apsilankykite HCBGregulatory.3M.com

Explicatia simbolurilor

Atentie, verificati
instructiunile de folosire!

REF | Numdr catalog

>8

Cod lot

A se utiliza pénd la data de
Producdtor

Dispozitiv medical

Element unic de identificare
a dispozitivului

A nu se refolosi

I 3

Pentru mai multe informatii,
consultati HCBGregulatory.3M.com

n Sembol Agiklamalar!

Dikkat, Kullanma
Talimatlarina bakin

A

Katalog Numarasi

Parti kodu

g Son kullanma tarih

M Uretici

Tibbi cihaz

Benzersiz cihaz tanimlayicisi
® Yeniden kullanmayin

Daha fazla bilgi igin bkz.
HCBGregulatory.3M.com

06scHeHue
Ha cumeonume

BHumaHue, npoyememe
UHCMpyKyuume 3a ynompeba

Kamanosxen Homep

>8

MapmudeH kod

Jla ce usnonsea npedu dama
Mpousgodumen

MeduyuHCKo u3denue

YHukaneH udeHmugpukamop
Ha ycmpoiicmeomo

Ja He ce ynompebasa
NoBMOPHO

30 dombaHUMenHa UHGOPMayus
suxme HCBGregulatory.3M.com

5 EEKf

ld Objasnjenje simbola
Oprez, vidjeti upute

za koristenje

Kataloski broj

>8

Serijski broj

Rok uporabe
Proizvodac

Medicinski proizvod
Jedinstveni identifikator
proizvoda

Samo za jednokratnu
uporabu

Vise informacija moZete pronaci na
poveznici HCBGregulatory.3M.com

® g [§






